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Your Checklist for a 
Green Holiday
During this joyous and reflective time 
of year, focus on the true meaning of 
the season — spending time with loved 
ones, feeling gratitude, and prepar-
ing for the new year. While it can be 
irresistible to indulge in the excesses 
that come with the holidays, celebra-
tion doesn’t necessarily have to create 
waste! Here’s a checklist to help keep 
your holiday season sustainable.

• Don’t let food go to waste. Offer
extra sweets and treats to family,
friends, and neighbors, or freeze
your holiday leftovers to enjoy
after the holiday season.

• Save electricity by reducing or skip-
ping light displays or by using LED
lights and setting a timer to show-
case lights during limited evening
hours.

• Replace regular greeting cards with
plantable cards or cards made from 
recycled paper.

• Instead of buying new gifts, con-
sider thrift shopping for unique
items, sharing plant cuttings, or
making homemade gifts like soap,
baked goods, sauces, or spice
blends.

• Support local businesses. Consider
gifting local specialties for a per-

Su lista de control para 
una temporada navideña 
ecológica
Durante esta época alegre y reflexiva 
del año, enfóquese en el verdadero sig-
nificado de la temporada: pasar tiempo 
con sus seres queridos, sentir gratitud y 
prepararse para el año nuevo. Aunque 
puede resultar irresistible dejarse lle-
var por los excesos propios de las fies-
tas, ¡la celebración no tiene por qué 
generar desechos! He aquí una lista de 
control para ayudarle a mantener la 
sostenibilidad de sus fiestas.

• No deje que la comida se desper-
dicie. Ofrezca dulces y golosinas
extra a familiares, amigos y veci-
nos, o congele las sobras de sus
fiestas para disfrutarlas después

del día festivo. 
• Ahorre electricidad al reducir u

omitir las exhibiciones de luces,
o usar luces LED y programar un
temporizador para exhibir las
luces durante horas limitadas de la
noche.

• Sustituya las tarjetas de felici-
tación habituales por tarjetas que
se puedan plantar o tarjetas hechas 
con papel reciclado.

• En lugar de comprar regalos nue-
vos, considere la posibilidad de
comprar artículos únicos en tien-
das de segunda mano, compartir
esquejes de plantas o hacer rega-
los caseros como jabones, produc-
tos horneados, salsas o mezclas de
especias.

• Apoye a los negocios locales. Con-
sidere la posibilidad de regalar
especialidades locales para dar un
toque personalizado y reducir las
repercusiones medioambientales
del transporte.

• No todos los regalos tienen que ser
tangibles: puede regalar experien-
cias, suscripciones o hacer dona-
ciones en lugar de regalos materia-
les.

• Envuelva los regalos en papel

reutilizado o en contenedores 
reutilizables. Dele estilo usando 
tela, periódicos, mapas viejos, bol-
sas de mano, tarros de cristal, latas 
o cestas.

• Reutilice el papel de regalo. Guarde 
el papel de regalo, moños, cintas,
cajas y bolsas de los regalos que
reciba y reutilícelos el año que
viene.

• No floquee su árbol de Navidad.
El flocado suele estar hecho de
sustancias no orgánicas, por lo
que la mayoría de los recicladores
no aceptan árboles flocados para
evitar contaminar los desechos
verdes.

• Mantenga la grasa de cocinar
fuera de sus desagües. Nada estro-
pea tanto las fiestas como tener
que hacer frente a un bloqueo
en el alcantarillado de su hogar.
Para obtener consejos sobre cómo
deshacerse de forma segura de la
grasa de cocina, visite cmsdca.gov/
fog.

De parte de sus amigos del Distrito Sa-
nitario de Costa Mesa, que tenga unas 
maravillosas fiestas y que el año nuevo 
le traiga buenas nuevas y propósitos 
ecológicos.

sonalized touch and to reduce the 
environmental impacts of shipping. 

• Not all gifts have to be tangible —
you can give experiences or sub-
scriptions or make donations in
lieu of material gifts.

• Wrap gifts in repurposed paper or
reusable containers. Make it styl-
ish by using fabric, newspaper, old
maps, tote bags, glass jars, tins, or
baskets.

• Repurpose gift wrap. Save any gift
wrap, bows, ribbons, boxes, and
bags from gifts you receive and
reuse them next year.

• Don’t flock your Christmas tree.
Flocking is typically made of non-
organic substances, so most recy-
clers do not accept flocked trees to
avoid contaminating green waste.

• Keep cooking grease out of your
drains. Nothing puts a damper on
the holidays like dealing with a
sewer backup at home! For tips on
safely disposing of cooking grease,
visit cmsdca.gov/fog.

From your friends at the Costa Mesa 
Sanitary District, have a wonderful 
holiday season, and may the new year 
bring good tidings and green resolu-
tions!

Credit: Natalia Serdyuk | iStock | Getty Images Plus

HOLIDAY SCHEDULE

CMSDCA.GOV/HOLIDAY

Office Closures

CALENDARIO DE VACACIONES

December 25
January 1

December 25-29 
January 1-5

Cierres de oficinas

25 de diciembre
1º de enero

1-Day Trash Collection Delay
1 día de retraso en la recolección de basura

25 al 29 de diciembre
1º al 5 de enero

https://www.cmsdca.gov/
https://www.cmsdca.gov/fog
https://www.cmsdca.gov/fog
https://www.cmsdca.gov/holiday


Changes Ahead
Currently, we 
have a two-
cart collection 
system — Mixed 
Waste for recy-
cling and garbage 
and Organics 
for food scraps 
and yard trim-
mings. In 2024, 
CMSD will transi-
tion from a two-cart to a three-cart 
system, separating recyclables from 
garbage. The three-cart system is re-
quired under California Senate Bill 
1383 to achieve higher diversion of ma-
terials from landfill disposal. 
The Three Carts
The new system will consist of three 
carts with color-coded lids for trash 
(black), recyclables (blue), and organ-
ics (green). 
The Rollout
In the fall of 2024, your existing Mixed 
Waste Cart (with the black or dark 
green lid) will be relabeled and desig-
nated for non-recyclable items, such 
as Styrofoam, mixed material food 
wrappers and packaging, pet waste, 
diapers, textiles, ceramics, broken glass 
and mirrors, and palm fronds. CMSD’s 
trash hauler, CR&R, will deliver a new 
blue-lid Recycling Cart to all solid waste 
customers. This new cart will be for re-
cyclables only, such as clean paper and 

cardboard, 
plastics, alu-

minum and tin 
cans, and glass 

bottles and jars. 
Your existing 
green Organics 
Cart will contin-
ue to be utilized 
for food waste, 

food-soiled paper, 
coffee grounds and filters, compostable 
and brown paper bags, and yard waste, 
such as grass clippings, leaves, flowers, 
prunings, and weeds. Anyone who is 
currently organics-exempt will receive 
a green Organics Cart. The new carts 
will be delivered to customers over a 
six-week period, and your first collec-
tion day will take place one week after 
delivery.
Your New Service
The new three-cart system will include 
the following as part of your standard 
service: 

• One Trash Cart
• One Recycling Cart
• Up to two Organics Carts

Carts will be available in 35-, 65-, and 
90-gallon sizes to meet each customer’s 
needs. Any extra carts beyond what is 
included in the standard service will 
continue to be available at an addition-
al cost. For the latest information, visit 
our website at cmsdca.gov/3carts. 
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Los cambios que se avecinan
Actualmente, contamos con un sistema de recolección de dos carritos: el de re-
siduos mixtos para el reciclaje y la basura y el de orgánicos para los restos de 
comida y los recortes de jardín. En el 2024, CMSD pasará de un sistema de dos 
carritos a otro de tres carritos, separando los reciclables de la basura. El siste-
ma de tres carritos es requerido por la Ley del Senado 1383 de California para 
lograr un mayor aprovechamiento de los materiales que se desechan en los rell-
enos sanitarios. 
Los tres carritos
El nuevo sistema constará de tres carritos con tapas codificadas por colores para 
la basura (negro), los materiales reciclables (azul) y los orgánicos (verde). 
La implementación
En el otoño del 2024, su carrito de residuos mixtos (con la tapa negra o verde 
oscuro) actual será reetiquetado y designado para artículos no reciclables, como 
espuma de poliestireno, envoltorios y embalajes de materiales mixtos de comi-
da, desechos de mascotas, pañales, textiles, cerámica, cristales y espejos rotos y 
hojas de palmera. El transportista de basura de CMSD, CR&R, entregará un nue-
vo carrito de reciclaje con tapa azul a todos los clientes de residuos sólidos. Este 
carrito nuevo será sólo para materiales reciclables, como papel y cartón limpios, 
plástico, latas de aluminio y hojalata, y botellas y tarros de vidrio. Los carritos 
verdes para productos orgánicos actuales seguirán utilizándose para los residu-
os de comida, papel sucio de alimentos, granos y filtros de café, bolsas de papel 
marrón y compostables, y los residuos de jardín, como los recortes de césped, 
hojas, flores, podas y malas hierbas. Todos los que actualmente estén exen tos 
de residuos orgánicos recibirán un carrito verde para materiales orgánicos. Los 
carritos nuevos se entregarán a los clientes a lo largo de un período de seis se-
manas, y su primer día de recolección tendrá lugar una semana después de la 
entrega.
Su nuevo servicio
El nuevo sistema de tres carritos incluirá lo siguiente como parte de su servicio 
estándar: 

• Un carrito de basura
• Un carrito de reciclaje
• Hasta dos carritos para productos orgánicos

Los carritos estarán disponibles en tamaños de 35, 65 y 90 galones para sati-
sfacer las necesidades de cada cliente. Los carritos adicionales que no estén 
incluidos en el servicio estándar seguirán estando disponibles por un costo 
adicional. Para obtener la información más reciente, visite nuestra página 
web cmsdca.gov/3carts.

Reciclaje de árboles de Navidad
La recolección y reciclaje de árboles de Navidad tendrá lugar desde el 2 de en-
ero del 2024 hasta el 16 de enero del 2024. Los árboles se recolectarán en su 
día regu lar de basura. Tenga en cuenta que la recolección se retrasará un día 
durante la semana del Día de Año Nuevo.
 Por favor, siga estos pasos:

• Retire todos los adornos, luces y oropel, así como el soporte del árbol para 
que éste quede completamente sin adornos. 

• Si el árbol mide más de 6 pies, córtelo por la mitad antes de la recolección. 
• Coloque el árbol en el suelo junto a sus carritos el día de recolección de 

basura regular.
Los árboles flocados artificialmente no se recolectan mediante este programa 
ya que el flocado está hecho de material no orgánico. Recomendamos mantener 
los árboles “siempre verdes” para su reciclaje, pero si opta por el flocado, corte 
el árbol en trozos y deposítelos en el carrito de residuos mixtos para su elimi-
nación.
Como todos los materiales orgánicos, los árboles de Navidad se reciclan y se 
convierten en gas natural renovable que se utiliza como combustible para la 
flota de recolección de CR&R y en abono rico en nutrientes que se distribuye a 
los clientes en nuestro Evento anual de regalo de abono.
Para informar de que no se recolectó un árbol, llame a CR&R al (949) 646-4617 
entre las 8 am y las 5 pm, de lunes a viernes, o solicite información en línea en 
cmsdca.gov/service.

Christmas Tree Recycling
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Christmas tree collection and recycling will take place from January 2, 2024, 
through January 16, 2024. Trees will be collected on your regular trash day. Please 
note that collection will be delayed by one day during the week of New Year’s Day.
 Please follow these steps:

• Remove all ornaments, lights, and tinsel, as well as the tree stand so that the 
tree is completely bare. 

• If the tree is taller than 6 feet, cut it in half prior to collection. 
• Place the tree on the ground next to your carts on your regular trash collection 

day.
Artificially flocked trees are not collected through this program since flocking is 
made of non organic material. We recommend keeping trees “evergreen” for re-
cycling, but if you choose to flock, cut the tree into pieces and place them in the 
Mixed Waste Cart for disposal.
Like all organic materials, Christmas trees are recycled into renewable natural gas 
that is used to fuel CR&R’s collection fleet, as well as nutrient-rich compost that is 
distributed to customers at our annual Compost Giveaway event.
To report missed tree pickups, please call CR&R at (949) 646 -4617 between 8 a.m. 
and 5 p.m., Monday through Friday, or submit an online request at cmsdca.gov/
service.

https://www.cmsdca.gov/3carts
https://www.cmsdca.gov/3carts
https://www.cmsdca.gov/service
https://www.cmsdca.gov/service
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Reciclaje de aparatos 
electrónicos
Los clientes pueden pedir que les reco-
jan los desechos electrónicos (e-waste) 
en la puerta de su casa mediante 
nuestro programa de recolección de 
HHW. Los artículos aceptados inclu-
yen:

• Computadoras
• Televisores
• Impresoras
• Copiadoras
• Teléfonos celulares
• Estéreos
• Bocinas
• Escáneres
• Cables
• Aparatos pequeños

Programe su recolección al llamar a 
CR&R al (949) 646-4617, de 8 am a 5 pm, 
de lunes a viernes, o en línea en cmsd 
ca.gov/service.
Los desechos electrónicos también 
pueden entregarse en los centros de 
recolección de HHW del Condado de 
Orange (oclandfills.com/hazard ous).
Si desea deshacerse de un teléfono ce-
lular antiguo, puede devolverlo a dis-
tribuidores como:

• AT&T - (949) 764-0021 - 298 E. 17th 
St., Unidad C, Costa Mesa

• T-Mobile - (714) 437-7460 - 3030 
Harbor Blvd., Suite H2, Costa Mesa

• T-Mobile - (949) 554-0630 - 2300 
Harbor Blvd., Suite N3, Costa Mesa

• T-Mobile - (949) 646-1934 - 299 E. 
17th St., Costa Mesa

• Verizon - (800) 880-1077 - 2300 
Harbor Blvd., Suite L2, Costa Mesa

• Verizon - (833) 989-0807 - 901 S. 
Coast Dr., Edificio K, Suite 120, 
Costa Mesa

También puede donar teléfonos celu-
lares viejos a estas causas:

• El Banco de Celulares 911 brinda 
teléfonos celulares de emergencia 
a los agentes del orden público y 
a los organismos afiliados de ser-
vicios a las víctimas. Para mayo-
res informes, visite 911cellphone 
bank.org.

• Teléfonos celulares para solda-
dos brinda a las tropas desplega-
das y a las que regresan un método 
gratuito para comunicarse con sus 
familias mientras prestan servicio 
militar. Para mayores informes, 
visite cellphonesforsoldiers.com.

Cómo deshacerse 
correctamente de las pilas 
domésticas
Trate sus pilas viejas como lo haría 
con cualquier otro desecho doméstico 
peligroso (HHW): deshágase de e llas 
de forma segura y cómoda mediante 
el Programa gratuito de recolección 
de HHW de CMSD. Los clientes de 
desechos sólidos de CMSD pueden 
solicitar hasta tres recolecciones gra-
tuitas al año. Para programar una re-
colección, visite cmsdca.gov/service 
o llame a CR&R al (949) 646-4617 du-
rante su horario de oficina, de 8 am a 
5 pm, de lunes a viernes.
Además, todos los residentes del Con-

dado de Orange pueden entregar 
gratuitamente desechos electrónicos 
(e-waste) y HHW en cualquiera de los 
cuatro Centros de recolección de HHW 
del Condado: 

• Anaheim – 1071 N. Blue Gum St., 
92806 

• Huntington Beach – 17121 Nichols 
Lane, Puerta 6, 92647 

• Irvine – 6411 Oak Canyon, 92618 
• San Juan Capistrano – 32250 Ave-

nida La Pata, 92675 
Estas instalaciones están abiertas de 
9 am a 3 pm, de martes a sábado (cerr-
adas los días festivos importantes y cu-
ando llueve). Para más detalles, visite 
oclandfills.com/hazardous.

How to Recycle Household 
Batteries

Electronics Recycling
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Customers can have electronic waste 
(e-waste) collected at their doorstep 
through our HHW Collection Program. 
Accepted items include: 

• Computers
• Televisions 
• Printers 
• Copiers 
• Cell phones
• Stereos
• Speakers 
• Scanners 
• Cables
• Small appliances 

Schedule a pickup by calling CR&R at 
(949) 646-4617, 8 a.m. to 5 p.m., Monday 
through Friday, or online at cmsdca.
gov/service.
E-waste can also be dropped off at the 
Orange County HHW Collection Centers 
(oclandfills.com/hazardous).
If you are looking to get rid of an old 
cell phone, you can return it to distribu-
tors, such as:

• AT&T – (949) 764-0021 – 298 E. 17th 

St., Unit C, Costa Mesa 
• T-Mobile – (714) 437-7460 – 3030 

Harbor Blvd., Suite H2, Costa Mesa 
• T-Mobile – (949) 554-0630 – 2300 

Harbor Blvd., Suite N3, Costa Mesa 
• T-Mobile – (949) 646-1934 – 299 E. 

17th St., Costa Mesa 
• Verizon – (800) 880-1077 – 2300 

Harbor Blvd., Suite L2, Costa Mesa 
• Verizon – (833) 989-0807 – 901 S. 

Coast Dr., Building K, Suite 120, 
Costa Mesa

You could also donate old cell phones to 
these causes: 

• 911 Cell Phone Bank provides 
emergency cell phones to law 
enforcement and affiliated victim 
services agencies. For more infor-
mation, visit 911cellphonebank.
org. 

• Cell Phones for Soldiers provides 
deployed and returning troops a 
cost-free method to communicate 
with their families while serving in 
the military. For more information, 
visit cellphonesforsoldiers.com. 

Treat your old batter-
ies just like you would 
any household hazard-
ous waste (HHW) — dis-
pose of them safely and 
conveniently through 
CMSD’s free HHW Col-
lection Program. CMSD’s 
solid waste customers 
can request up to three 
free pickups per year. 
To schedule a pickup, 
visit cmsdca.gov/service 
or call CR&R at (949) 
646-4617 during their business hours, 8 
a.m. to 5 p.m., Monday through Friday.
Also, all Orange County residents can 
drop off electronic waste (e-waste) and 
HHW for free at any of the County’s 
four HHW Collection Centers: 

• Anaheim – 1071 N. Blue Gum St., 
92806 

• Huntington Beach – 17121 Nichols 

Lane, Gate 6, 92647 
• Irvine – 6411 Oak Canyon, 92618 
• San Juan Capistrano – 32250 Ave-

nida La Pata, 92675 
These facilities are open from 9 a.m. 
to 3 p.m., Tuesday through Saturday 
(closed on major holidays and during 
rainy weather). For more details, visit 
oclandfills.com/hazardous. 

¿Qué va dónde?
Como leyó en la página 2, en el 2024 
introduciremos cambios en la recolec-
ción en la acera. Sin embargo, en la 
actualidad, todo el papel y cartón 
limpios, así como las latas de plástico, 
aluminio y hojalata, y las botellas y 
tarros de cristal, pueden depositarse 
en el carrito de residuos mixtos para 
su reciclaje. Por favor separe todos los 
reciclables limpios de los residuos del 
relleno sanitario embolsando la ba-
sura que irá al vertedero, y deje los re-

ciclables limpios sueltos en el carrito.
El papel sucio de alimentos, como ser-
villetas y toallas de papel, puede de-
positarse en el carrito para productos 
orgánicos junto con los restos de comi-
da y los recortes de jardín.

What Goes Where?
As you read on page 2, we will be mak-
ing changes to curbside collections in 
2024. However, at present, all clean pa-
per and cardboard, as well as plastics, 
aluminum and tin cans, and glass bot-
tles and jars, can be placed in the Mixed 
Waste Cart for recycling. Please sepa-
rate all clean recyclables from landfill 
waste by bagging garbage that will go 
to the landfill and leaving clean recy-
clables loose in the cart. 
Food-soiled paper, such as napkins and 
paper towels, can be placed in the Or-
ganics Cart along with food scraps and 
yard trimmings.
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Battery Types Accepted in CMSD HHW Program
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Tipos de pilas aceptadas en el Programa HHW de CMSD

https://oclandfills.com/hazardous-waste
https://oclandfills.com/hazardous-waste
https://www.cellphonesforsoldiers.com/
https://www.cellphonesforsoldiers.com/
https://www.911cellphonebank.org/
https://www.911cellphonebank.org/
https://oclandfills.com/hazardous-waste
https://www.cmsdca.gov/service
https://www.cmsdca.gov/service
https://oclandfills.com/hazardous-waste
https://www.cmsdca.gov/service
https://www.cmsdca.gov/service
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Department 
Spotlight
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We want your suggestions, questions and comments!
Costa Mesa Sanitary District

290 Paularino Avenue • Costa Mesa, CA 92626
(949) 645-8400 • cmsdca.gov

Facebook.com/cmsdca

Twitter.com/CostaMesaSD

Youtube.com/user/
CostaMesaSanitary
Instagram.com/costa 
mesasanitarydistrict

LinkedIn.com/company/costa-mesa-sanitary-district

Solid Waste 

CMSD’s Solid Waste Department han-
dles all things trash, and at its helm is 
one of the District’s newest employ-
ees, Marissa Pereyda. As a Manage-
ment Analyst II, Marissa 
performs a multitude of 
duties related to trash and 
recycling, special collection 
programs, grants, customer 
service, and public out-
reach. Marissa is primarily 
responsible for managing 
the District’s solid waste 
contract with CR&R Envi-
ronmental Services, which 
includes preparing month-
ly reports and conducting 

audits to ensure compliance. One of 
the larger projects that she is current-
ly tackling is the roll-out o           f a new 
three-cart collection system slated for 
the fall of 2024. Mandated by Senate 
Bill 1383, the three-cart system will 
help keep more organic waste and re-
cyclables out of local landfills. 

Additionally, Marissa excels at inter-
acting with our solid waste custom-
ers in various ways, such as following 
up with service requests, answering 
recycling questions, conducting out-
reach, and participating in commu-
nity events. She has extensive public 
service experience from working for 

the Cities of Upland, Hes-
peria, and Montclair. 
She received a Master’s 
Degree in public admin-
istration from Cal Poly 
Pomona in 2020. Marissa 
is a valuable asset to our 
team because she is a 
dedicated professional 
who passionately cares 
about both the environ-
ment and our local com-
munity!

Desechos sólidos 
El Departamento de residuos sólidos de CMSD se ocupa de todo lo relacionado 
con la basura y a su frente se encuentra una de las empleadas más recientes 
del Distrito, Marissa Pereyda. Como Analista de Gestión II, Marissa realiza 
una multitud de tareas relacionadas con la basura y el reciclaje, programas 
especiales de recolección, subvenciones, atención al cliente y difusión pública. 
Marissa es responsable principalmente de la gestión del contrato de desechos 
sólidos del distrito con Servicios Ambientales de CR&R, lo que incluye la pre-
paración de informes mensuales y la realización de auditorías para garanti-
zar su cumplimiento. Uno de los proyectos de mayor envergadura que está 
abordando actualmente es la puesta en marcha de un nuevo sistema de re-
colección de tres carritos previsto para el otoño del 2024. Requerido por la 
Ley del Senado 1383, el sistema de tres carritos ayudará a mantener más re-
siduos orgánicos y reciclables fuera de los rellenos sanitarios locales.
Además, Marissa se destaca en la interacción con nuestros clientes de desechos 
sólidos de diversas maneras, tales como el seguimiento de las solicitudes de 
servicio, responder a las preguntas de reciclaje, la realización de actividades 
de difusión, y la participación en eventos de la comunidad. Cuenta con una 
amplia experiencia en servicios públicos gracias a su trabajo en las ciudades 
de Upland, Hesperia y Montclair. Ella recibió una maestría en administración 
pública de Cal Poly Pomona en el 2020. ¡Marissa es un activo valioso para 
nuestro equipo porque es una profesional dedicada que se preocupa apasio-
nadamente tanto por el medio ambiente como por nuestra comunidad local!

Cómo gestionar su línea de alcantarillado para evitar 
obstrucciones
Los residentes y negocios son responsables de mantener limpias y fluidas sus 
líneas laterales de alcantarillado. Una de las principales causas de obstrucciones y 
desbordamientos del alcantarillado es la acumulación de grasas y aceites (también 
conocida como “FOG” por sus siglas en inglés). Para evitarlo, ¡nunca vierta los FOG 
por el desagüe! Más bien, elija una de las opciones de eliminación siguientes:

• ¿Sólo un poco de FOG? Absorba el exceso de aceite y grasa con una servilleta o 
toalla de papel y échelo en su carrito para productos orgánicos.

• ¿Está haciendo frituras en su hogar? Deje que el aceite se enfríe y luego viér-
talo en un contenedor resistente, como una jarra de leche o una lata de café, y 
deposítelo en su carrito de residuos mixtos.

• ¿Fríe a menudo o en grandes cantidades? Vierta el FOG enfriado en un con-
tenedor grande y resistente, y llévelo al sitio de eliminación temporal de CMSD 
ubicado en District Yard (174 W. Wilson Street, Costa Mesa) el primer y segundo 
sábado después de la temporada Navideña, entre las 8 am y el mediodía.

También brindamos servicios de recolección de aguas residuales a los negocios. 
Como organismo responsable de mantener el buen funcionamiento del sistema 
de alcantarillado, el estado de California requiere que CMSD implemente un pro-
grama integral de control de FOG para evitar obstrucciones en las líneas de al-
cantarillado que puedan causar desbordamientos y derrames. Los derrames en el 
alcantarillado pueden acabar en el sistema de drenaje pluvial y, finalmente, entrar 
en nuestras vías acuáticas locales. Una de las formas en que el CMSD previene esto 
es trabajando con los restaurantes locales para limitar la cantidad de FOG que en-
tra en el sistema de alcantarillado desde sus cocinas. Para más información sobre 
el programa de prevención de FOG, visite cmsdca.gov/fog.

Managing Your Sewer Line to 
Avoid Backups
Residents and businesses are responsible for keeping their lateral sewer lines clean 
and flowing. One of the leading causes of sewer backups and overflows is a build-up 
of fats, oils, and grease (otherwise known as “FOG”). To prevent this, never pour FOG 
down the drain! Instead, choose one of the following disposal options:

• Just a little FOG? Soak up excess oil and grease with a napkin or paper towel and 
toss it into your Organics Cart. 

• Doing some deep frying at home? Allow oil to cool and then pour it into a sturdy 
container, like a milk jug or coffee tin, and place it in your Mixed Waste Cart. 

• Deep frying often or in large amounts? Pour cooled FOG into a large, sturdy con-
tainer and take it to CMSD’s temporary disposal site located at the District Yard 
(174 W. Wilson Street, Costa Mesa) on the first and second Saturdays after the 
Christmas holiday between 8 a.m. and noon.

We also provide wastewater collection services to businesses. As the agency respon-
sible for keeping the sewer system functioning properly, CMSD is required by the 
State of California to implement a comprehensive FOG Control Program to prevent 
blockages in the sewer lines that can cause overflows and spills. Sewer spills can 
end up in the storm drain system and eventually enter our local waterways. One of 
the ways that CMSD prevents this is by working with local restaurants to limit the 
amount of FOG that enters the sewer system from their kitchens. For more informa-
tion about the FOG Prevention Program, visit cmsdca.gov/fog. 

Preguntas frecuentes
P: ¿Cómo puedo informar de 
que no han recogido mi basura o 
solicitar una recolección especial 
de artículos voluminosos 
o desechos domésticos 
peligrosos?
R: Los clientes pueden informar sobre 
cualquier problema o presentar peticio-
nes de recolección al llamar a CR&R al 
(949) 646-4617, enviar un correo elec-
trónico a info@cmsdca.gov o solicitarlo 
en línea en cmsdca.gov/service. 

P: ¿Cómo transfiero el servicio 
de basura o desagüe a mi 
nombre?
R: CMSD recolecta sus cuotas de basura 
y desagüe como cuotas especiales en su 
factura del impuesto predial. El dueño 
de la propiedad recibe la factura del 
impuesto predial, por lo que no hay 
necesidad de transferir servicios al mu-
darse dentro o fuera de una propiedad. 
Cuando se vende una propiedad, la fac-
tura del impuesto predial se transfiere 
automáticamente al nuevo dueño.

Frequently Asked 
Questions
Q: How can I report a missed 
trash pickup or request a 
special pickup of bulky items or 
household hazardous waste? 
A: Customers can report any issues or 
submit pickup requests by calling CR&R 
at (949) 646-4617, emailing info@cmsd 

ca.gov, or submitting an online request 
at cmsdca.gov/service. 
Q: How do I transfer trash or 
sewer service to my name? 
A: CMSD collects its trash and sewer fees 
as special assessments on your property 
tax bill. The property owner receives the 
property tax bill, so there is no need to 
transfer services upon moving in or out 
of a property. When a property is sold, 
the property tax bill is automatically 
transferred to the new owner. 
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